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MESSAGE FROM THE PRESIDENT 


“Ce qu’il faut pouvoir, qu’il faut savoir 
C’est garder son 
—E. Bergerac’ 


Ontario have been struggling make dream into 
reality, produce matriculants with fairly fluent command 
French second language. Must confess after six 
years that have found impossible realize the dream 
and sometimes even keep the dream mind? Too often 
fades into nightmare frustration caused curtailed class 
periods and every other difficulty wartime education. 
this too pessimistic, just realistic? 

Right here may change the “we” the first sentence 
“you” and may offer you teachers sincere tribute ap- 
preciation? The public will never aware your earnest 
efforts, for nobody but the teacher Modern Languages can 
know the difficulties the craft. “Direct Method teaching 
undoubtedly the most arduous and exacting teaching there 
yet you have been striving for full application the 
Direct Method unwieldy classes, where the maximum 
twenty pupils recommended our Departmental syllabus 
far from actuality. Some the uninitiated have been ask- 
ing why the new, “streamlined” methods the U.S. Army 
ere not used our schools. shall answer the question 
asking another, very practical one: our Board allow 
each instructor only eleven pupils (the average the Army 
courses), and allow him spend twelve twenty-five hours 
weekly with class?” Obviously cannot approach 
the ideal conditions the Army experiment. Indeed those 


conditions and streamlined methods not seem have 


solved all the problems, one may judge from the comments 
participants, the articles the “German Quarterly” 
November, 1944. 


The problems remain, but progress has been made since last 
Convention. The most tangible evidence this 
Congratulations the Editorial Board and Staff excellent 
piece work. (They will not blue-pencil that line.) The De- 
partment has acted our plea for new books the Lower 
School, revised reading lists are the making, French-Cana- 
dian books are edited for schools, and the whole five-year 
course being renovated. 

And close: mes amis! pouvoir moins 


garder son réve.’ 
—Harold Freeman, 
President, O.M.L.T.A. 


Morgan: The Modern Language Journal Vol. XXVII (1948) 568. 
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ALLONS GAI! 


Topical Anthology French-Canadian Prose and 
Verse, Chosen and Edited 
GEORGE KLINCK, M.A., B.Paed. 


“In this collection the old and traditional Quebec 
appears, the Quebec the story books and the 
advertisements—la patrie, chez nous, notre belle 
province. ... found the beautiful 
and happy traditions that have grown around 
the altar and hearth through the centuries, the 
ritual work all weathers, always legend and 
song, perfect genius for story telling, and vast 
capacity for laughter. Gaiety always breaking 
through. How dull and dour much our English 
Canadian literature comparison! Mr. Klinck 
has given glimpse most interesting kind 
life, the life our oldest neighbours. 
must know these folk, not only for their own sakes, 
but for the sake the great common enterprise 
which are all called share—the making 
nation. This anthology should widely used 
Canada, for will deepen our insight and toler- 
ance, broaden our sympathies, and increase our 
zest for living. goodwill between our two 
peoples must rest upon such exchanges culture 
and enjoyment.”—Lorne Pierce the Foreword. 


cents 
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AND 
THE ARTS 


RABELAIS AND THE VOYAGES JACQUES CARTIER 
Lacey, Victoria College, University Toronto. 


all probability the first appearance the name ‘Canada’ 
imaginative literature, well the first use any region 
present-day Canada for the purposes such literature, are 
found the pages Rabelais. 

The discovery and exploration the St. Lawrence region 
Jacques Cartier, between 1534 and 1542, are clearly reflected 
the work the famous doctor-monk, whose “Quart Livre” was 
first published (in part) 1548, three years after the publica- 
tion Cartier’s “Brief Récit Navigation faicte Ysles 
Canada, Hochelaga Saguenay”. The complete “Quart 
Livre” appeared 1552. 

One the most famous episodes the “Quart that 
Panurge and the sheep-merchant. Pantagruel, king the 
Dipsodes, accompanied his lively but unscrupulous servant 
Panurge, has embarked voyage search the oracle “La 
Dive They encounter ship, which sheep- 
merchant with large flock sheep. Panurge, always 
ready for mischief, gets into argument with the merchant. 
order play trick his opponent, Panurge, after much 
heckling, buys sheep, and once tosses into the sea. The 
rest the sheep leap overboard (since sheep’s nature 
“follow the The merchant, wildly trying save 
least some his merchandise, clings the legs sheep, 
pulled overboard and drowns, the great delight Panurge. 
The “locale” this episode probably harbour within the 
Gulf St. Lawrence, the northeastern coast New- 
foundland, near the entrance the Gulf. 

The fleet Pantagruel had set out early June (the usual 
month for Atlantic voyages, outward from Europe) from 
Thalasse, near “Sammalo” (St. Malo), with chief pilot named 
Jamet Brayer (probably none other than Cartier himself) and 
navigator, Xenomanes (almost certainly the famous Jean 
Alphonse Saintonge, author “Cosmographie” completed 
1544, who had accompanied Roberval voyage the 
St. Lawrence 1542). 

Before the ships leave port, there solemn service dedi- 
cation, such took place St. Malo, the occasion 
Cartier’s leaving 1535. 

The fleet sets sail, route for “Cathay” (where dwells the 


(5) 


Yet! 

| 

| 

| 


oracle), favoured easterly wind, but, instead following 
“la routte ordinaire des Portugaloys” (i.e. that followed 
Vasco Gama, way the Cape Good Hope India and 
thence Pantagruel follows “the line latitude 
the port Olonne”. Olonne small town near 
Rochelle which lies about halfway between the 46th. and the 
47th. parallels north latitude. Holding steady course 
this direction for four days, the ships arrive Medamothi, 
phares haultes tours marbrines des quelles tout circuit 
estoit orné, qui n’estoit moins grand que Panta- 
gruel had arrived the borders Cathay (so thought), 
and time present one the “grandes solennes 
foires lieu, quelles annuellement convenoient tous les plus 
riches fameux marchans d’Afrique Asie.” Thus Panta- 
gruel had reached Cathay sailing “west”, which was what 
Cartier and others like him had hoped do. This westerly 
route, says the author, was not unknown the pilot and navi- 
gator Pantagruel, “car aultrefoys avoient aré(i.e. ‘furrowed’, 
that ‘sailed’) ceste routte.” 


Lefranc identifies Medamothi with Newfoundland—ad- 
vance-post the St. Lawrence region, and stopping place 
Cartier and Roberval their voyages and from the Gulf— 
and indeed there seems little reason dispute this conclusion. 
Cape Race, the southeastern tip Newfoundland, practically 
the same latitude Olonne. 

The fact that took Pantagruel only four days reach the 

vicinity Cape Race from the coast France can easily 
explained. Most geographers that time followed the Portu- 
guese explorers representing the coast-line North Amer- 
being much nearer Europe than really the case. 
The Portuguese wished have much land possible the 
western hemisphere represented lying the “eastern” side 
the line demarcation set the Treaty Tordesillas 
(made 1494), since the treaty such land belonged 
Portugal, while everything the line belonged 
Spain. 
If, Lefranc suggests, Medamothi Newfoundland, 
and if, crossing the Atlantic, Pantagruel followed fairly 
closely the line latitude Olonne, then the most likely 
harbour for his first landing the New World would St. 
John’s, Newfoundland. 

St. John’s was the nearest good harbour the vicinity 
Cape Race which was known St. John’s was 
harbour which Cartier knew well. was here that, the 
spring 1542, his way back France after spending 
winter the St. Lawrence region, Cartier met Roberval, who 
had just left France his way out Canada. may well 
have been this very incident which suggested Rabelais the 
meeting Pantagruel with the ship which 
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arrived from France with letters from his father, king 
Gargantua. 

the time the writing the “Quart Livre” St. John’s 
was already place rendezvous for ships many European 
nations. fact, was sort for Spaniards, 
Portuguese, French and English. Exchanges goods took 
place there: French wines for Spanish salt, etc. There was 
indeed something like international market the harbour, 
and one which customs dues were This was only 
during the summer months, however. Now Pantagruel arrived 
June, month when many fishing vessels would present 
St. John’s their way the fishing-grounds. Since Rabe- 
lais’ imaginings always have firm basis fact, not rea- 
sonable suppose that, his references the 
may have had St. John’s and its “market” 
mind? 


was also from this point first landing western 


that Pantagruel sent message Gargantua means 
carrier-pigeon the first instance trans-Atlantic 
communication means other than nautical. Turning from 
the realm fiction that fact, one remembers that St. 
John’s, the nearest seaport Europe any North American 
harbour, has played leading role transoceanic communica- 
tion. The experiments Marconi, made Cabot Tower, near 
St. John’s, and the first airplane crossing the Atlantic 
Alcock and Brown 1919 are outstanding examples modern 
times. Rabelais’ anticipates all these. 


The connection between the voyage Pantagruel and that 
Roberval 1542 seems very clear: (a) both Cartier and 
Jean Alphonse are appointed King Francis accompany 
Roberval; likewise, Pantagruel enjoys the services both 
the “maitre-pilote” (Jamet Brayer) and the navigator (Xeno- 
manes) (b) Xenomanes (Jean Alphonse) said Rabelais 
have visited these parts (i.e. the St. Lawrence region) four 
years before, which corresponds closely the date Rober- 
val’s voyage, 1542; (c) Roberval sailed from Rochelle direct- 
St. John’s, Newfoundland, which practically the course 
assigned Pantagruel; Cartier, the other hand, made his 
landfall farther and farther north each time; (d) Roberval 
had great deal business St. John’s, such taking 
supplies water, composing quarrels among fishermen, 
discussing plans for the new colony, etc., which may have sug- 
gested Rabelais some the transactions carried Pan- 
tagruel Medamothi. Also, noteworthy that Roberval 
specifically mentioned Book chapter having visited 
“L’Isle Sonnante”, his return “from Africa”. the 
possibility Rabelais’ personal knowledge Roberval and his 
nautical adventures, should mentioned that Roberval was 
with the Bellay family, the protectors 

abelais. 
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Rabelais, course, does not attempt retrace exactly the 
itinerary Cartier Roberval. The creator Gargantua 
does not carry realism far. But the experiences and dis- 
coveries Cartier and others these regions are heavily 
drawn upon the account the adventures Pantagruel. 
For example, many the islands mentioned Cartier have 
their counterparts Rabelais. Cartier, his first voyage, 
landed the des later known the Funk Is- 
lands, off the east coast Newfoundland, and long noted for 
vast population Within the Gulf, and not far 
from the present Magdalen Islands, are the Bird Rocks, called 
Cartier “Ysle des Margaulx”. seems likely that this 
name suggested Rabelais such words “clergaux”, “mon- 
etc., used his description “L’Isle 
Book while the “Isle itself may have been sug- 
gested Cartier’s des 


Rabelais’ “Isle des (Book IV. ch. XXV) was ap- 
parently suggested the famous “isle demons” (not, how- 
ever, mentioned Cartier), concerning which many fantastic 
stories were told the XVI century. One the maps the 
time, that Ramusio (1556) locates the “isle demons” just 
off the Labrador coast, the entrance the present Strait 
Belle Isle. The name was later changed “Isle (or 
because the legend that niece Roberval 
had been left behind this island her uncle following his 
discovery love affair which did not The 
location this island group not certain, but may very well 
the western end the Strait, near the present Bonne Esper- 
ance. The stories concerning demons are probably due 
certain peculiar acoustic phenomena observed during stormy 
weather, when the air seemed filled with weird cries and howl- 
ings. 

Certain experiences Pantagruel correspond closely 
some related Cartier the “Brief Récit”. For example, 
Cartier tells meeting, the Gulf, ship from Rochelle, 
whose captain was not sure his Cartier 
directed him the harbour Brest (on the north shore). 
Pantagruel, the same region, meets ship from 
name which appears have been suggested the famous 
this ship from “Lanternois” that the famous encounter 
Panurge with the sheep-merchant occurs. 

If, has been suggested, the landfall Pantagruel was 
near Cape Race, and if, the text indicates, the direction fol- 
lowed the resumption the journey was northerly (“nous 
esloignant moving away from the 
Equator), then seems evident that the ship must have skirted 
the eastern shore Newfoundland, heading for the Strait 
Belle Isle. The encounter just referred must have taken 
place, therefore, some harbour near the strait. Let 
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see whether Cartier’s “Brief Récit” can offer any clue 
its exact locality: Cartier mentions two harbours the east 
coast Newfoundland, one being Katarina (present-day Cata- 
lina) the other Carpunt (present-day Quirpon), the extreme 
northerly tip the island, the very entrance the Strait 
Belle Isle. might very well have been here that the ship 
from “Lanternois” was encountered, she was coming out 
the Gulf. She was first seen approaching from the left (or 
side (“faisant voile which would mean 
coming from the west, since the ship Pantagruel was 
headed northerly, north-westerly direction. 


appears that after skirting the east coast 
Newfoundland (then. will remembered, considered 
archipelago rather than single large island). entered the 
Strait Belle and some distance into the 
Gulf. Here take nlace certain important episodes the “Quart 
such the storm (which frightens Panurge), the 
the (whale), and landings various 
islands, particular Chéli, and des 


The inhabitants Ennasin have faces that resemble “the 
ace clubs”. This once suggests the Eskimos. with their 
snub noses and cheeks. The Eskimos, however, live 
the northern Labrador, and not the shores the 
Strait. Yet. one must not look for precise locations here. 
Rabelais knew there were Eskimos somewhere near this 
region. 

the island Chéli Pantagruel received with great cere- 
monv the king. Panigon The details this reception, 
especially the the guests with kisses. remind one 
the account Certier’s weleome Donnaconna, the Indian 
chief Stadacona. 

Later, have the visit “L’Isle des the Rabel- 
aisian the “isle demons”. Then comes the 
encounter with the evidently based stories 
the whaling exreditions the Gulf since long before 
Cartier’s day from Rochelle and other French 
was tremendous streneth and size, and could easily have 
suggested the account the epic fight chapter XXXIV 
the “Quart 

The finally harpooned, tied and towed 
nearby island, where cut up, and the oil collected, which, 
says Rabelais, “disoient estre fort utile nécessaire gué- 
rison certaine maladie nommoient faute d’argent.” 
this point that the navigator Xenomanes tells his 
having visited these regions some four years before. Rabelais 
probably wrote this rart the “Quart Livre” 1546 1547. 

Shortly afterwards have the episode the “frozen 
words”. this time Pantagruel had evidently left the St. 
Lawrence region, since the author speaks his having reached 


(9) 


the “confines the glacial sea”. Apparently Pantagruel had 
decided that Cathay was not reached following further 
the wake Cartier Roberval, turned once more 
northward, and attempted (successfully) what has since come 
known “the north-west passage”. this, was 
probably once more influenced Jean Alphonse, who had ex- 
plored the coasts northern Labrador Finally 
arrives his destination, consults the oracle, and returns (by 
air) Olonne, only four months after leaving St. Malo. 
thus completes the circuit the globe continuous west- 
erly journey, Cartier had hoped but failed. 
FERENCES: 


A. Lefranc: Les Navigations de Pantagruel. 

A. Tilley: Studies in the French Renaissance. 

D. W. Prowse: History of Newfoundland. 

J. P. Baxter: Jacques Cartier and his voyages to the Saint Lawrence. 

G. Musset: Les Rochelais a Terre-Neuve. 

Ch. de La Ronciere: Jacques Cartier et la decouverte de la Nouvelle France. 
C. Marius Barbeau: La merveilleuse aventure de Jacques Cartier. 

1. See A. Lefranc: Les Navigations de Pantagruel, pp. 59 f. 

Another possible harbour would Rognoust (Renews), which nearer the 46th. 
parallel than St. John’s. But this harbour was not well-known much fre- 
quented St. John’s. 

See Prowse: The History Newfoundland. Roberval reports the presence 
seventeen ships at St. John’s in June, 1542. 

4. A. Tilley: Studies in the French Renaissance, p. 53. 

5. See Marguerite de Navarre: Heptameron, 67th. tale. 

6. See G. Musset: Les Rochelais a Terre-Neuve. 


BANFF SCHOOL FINE ARTS 


ORAL FRENCH SECTION 
July 25th August 25th, 1945 


Offering courses in: 


Lecture Expliquée Diction 

Composition Style Art Dramatique 

Dictée Vocabulaire Civilisation 
Instructors: 


Prof. Albert Cru, former associate professor and head 
Department French, Teachers’ College, Columbia 
University. 

Madame Yvonne Poirier, B.S., M.A., Dipléme d’Etudes 
Secondaires, Université Rennes, France. 

Instructor Diction and Dramatics appointed. 
Other courses offered the Banff School Fine Arts 
include: Music, Art, Theatre, and Applied Art. 

For further information, write: 

Director, Department Extension, University Alberta, 
Edmonton, Alta. 


MODERN FOREIGN LANGUAGES THE WAR CRISIS 
SOME PRACTICAL CONSIDERATIONS 
Daniel Girard, Teachers’ College, Columbia University. 


Probably other group subjects our schools af- 
fected international events the foreign languages. While 
true that this effect has not always been reflected directly 
the class-room, still events shape, modify, curtail in- 
crease many our language offerings. Let illustrate. 

back the early months 1917 find German 
the most modern language taught nationally. 
Sentember the same however, had all but 
neared from our schools. have been wiser about the study 
German this war. The hatred the Nazis and our 
hitter conflict with Germany have meant this time increase 
the studv the our enemies, particularly the 
level, both civilian students and the Army Special- 
ized Training 

also remember how and French went after 
1919. their popularity partly due the events the day— 
because the war and post-war trade boom with 
Central and South America, and French. not perhaps, 
account the great literature that has come out France 
throughout the centuries, but more likely because our ad- 
miration for the ‘poilus’ the Marne and Verdun, together 
with the contacts which two million doughboys had “over 
there” with the practical language. 

More recently. have seen how similar fashion events 
abroad have had decided effect our enrolment and, there- 
fore, our teachers and their problems. Spanish. for example, 
with the putting into practice the good neighbour policy 
some ten years ago, began popular again and this popu- 
laritv increased the pressure events, particularly after 
Harbor, made hemispheric solidarity absolute neces- 
sity. 

French, after the Vichy capitulation June, 1940, began 
drop popularity, slowly first, but more and more rapidly 
1941 and 1942, until the landings Allied soldiers Africa, 
and the subsequent liberation French Morocco, Algeria and 
Tunisia, stopped this accelerating downspin. And since the 
complete liberation France the summer 1944 there has 
been steadily increasing demand for the study the French 
language. 

Similarly, the danger our hemisphere recedes, our 
relations with Argentina become strained, and the en- 
thusiasm the early war days wears off, the study Spanish 
reaching the saturation point, and may safely predict 
actual decline before long. 

language teachers naturally deplore these wide fluctua- 
tions. view with fear and trepidation these language 
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booms and depressions forcing hundreds German teachers 
prepare themselves teach French and Spanish overnight 
and hundreds French teachers extol the virtues Span- 
ish civilization about which they have little knowledge. 
deplore these few fat years for one language achieved usually 
the expense another language until the tide events 
sweeps back the lean language into green pastures once again. 
We, language teachers having life-work do, would 
naturally like little more security for our specialties. 
would like feel that are real part the curriculum 
our schools and colleges and that are accepted such 
rupils and administrators. 

know that through language-training have some- 
thing worth-while offer our youth—the broadening their 
minds. the appreciation other cultures and civilizations 
for understanding the world they live in. 

Pearl Harbor found America linguistically unprepared for 
war. Most Americans felt that did not need study 
languages since would have opportunity use them. 
This spite greater world intercommunication already af- 
forded radio and airplanes. This linguistic isolation was 
reflected the following facts: before Harbor the U.S. 
was the bottom the list. regards length study and 
age beginning the study foreign languages secondary 
schools. Although out nearly forty nations the Western 
World 60% offered foreign language course for six years 
more. over 80% our language students studied for only two 
Furthermore. delaved the study foreign lan- 
until the ninth tenth grades, whereas almost every 
countrv hegan its studv the fifth sixth 
and linguistic isolation were both shattered 
Pearl Harbor. 

true that our schools had each year.exposed hun- 
dreds thousands punils some linguistic training, 
must realize that for the vast majority had meant only two 
years (actually only about 150 hours the clock) 
contact with the grammar and reading phases the language, 
with very little actual practice hearing and talking it. Let 
frank and fair about it—the great majority our schools 
had never aimed train linguists. They could not have done 
they had wanted to, because least three notable de- 
ficiencies prevented it: (1) Lack time thorough job. 
(2) Failure recognize and select for early training students 
showing language ability. (3) Lack adequate number 
teachers handle the foreign language accord- 
ing the four-fold approach—hearing, speaking, reading, and 
writing. There were few exceptions, course. Some school 
systems like Cleveland, Washington, D.C., number schools 
New York, Boston and elsewhere, did make genuine at- 
tempt turn-out language students able hear, speak, read 
(12) 
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and write tolerably well within two years sometimes three, 
but, taking our nation’s schools whole, such efforts were 
the exception and not the rule. 

Pearl Harbor having revealed our lack trained linguists, 
the armed services proceeded organize dozens schools 
train thousands the rarely heard languages, from Zwahili 
Japanese, and also teach intensively, and mostly the oral 
approach, the more familiar tongues—French, German, Italian 
and Spanish. The results these courses have been pub- 
lished the public press and highlighted popular magazines. 
And, all know, many bouquet has been thrown the 
army and navy for their linguistic achievements accomplished 
such record time. Many foreign language teacher read- 
ing the head-lines even popular articles like that Mr. 
Charles Walker ‘Reader’s Digest’ for May 1943: ‘Learning 
Language Hurry’, again the same magazine for 
March, 1944: ‘Can our Schools Teach the Wal- 
ter Adams ‘Better Homes and Gardens’, must have wonder- 
about this miracle-performing method which “sets you 
chattering Japanese three months” “enables you 
sent mission South America after niné weeks train- 
ing Spanish”. Upon investigating, our language teacher 
would discover that (a) the Army and Navy language students 
had average class-hours language week, plus 
three-hour examination Saturday morning, (b) that most 
them put hours day outside preparation, (c) that 
classes were very small, students, (d) that they not 
only had regular teacher, but also drill-master informant 
who helped considerably with the oral work, (e) that such stu- 
dents had already had some language experience and had been 
selected because their intelligence, and finally (f) that they 
had the most powerful motivation learn the foreign lan- 
guage—namely, that they would using abroad, perhaps 
enemy territory where ability understand speak cor- 
rectly might mean the difference between food and hunger, 
between life and death. must keep these factors clearly 
mind when appraise the results the Army language pro- 
grams and when envisage the possible transfer their so- 
called “new methods” our class-room teaching. 

Common sense tells that are not able duplicate our 
schools all the favorable conditions that made for the suc- 
cess the Army language programs. wherever such 
favorable conditions can duplicated, there doubt but 
that our language teachers would just competent and 
thorough job. matter fact, let not forget that 
many the language teachers the A.S.T.P. were former 
college and high school teachers working now under specially 
favorable conditions. When soberly appraise the A.S.T. 
language programs realize their worth within their very 
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special set-up and with their limited aim giving intensive 
oral training for practical and immediate 

think about further, wonder what will re- 
membered the ex-soldier trainee, say five years from now, 
when the pressure and motivation war longer 
Particularly, does not follow through with voluntary, 
regular practice. His resources continue his own will 
terribly limited his one-sided stress the oral phase the 
language, unless has had the wisdom and patience develop 
his own reading ability well. this respect, course, 
the army language courses have greater surrender-value, 
better residue than our own high school and college offer- 
ings. For, unless the men the army, the students our 
schools, have been aroused, inspired, you will, keep 
their interest conversation and reading when they leave, 
disuse will inevitably take its swift and terrible toll through 
paralysis and 

Herein where teachers have our greatest responsibility 
and opportunity—that teaching the foreign language such 
way, with such conviction and enthusiasm that our students 
will inspired into building lasting interests that will impel 
them continue their own long after they have left our 
class-rooms. Unless take our teaching veritable mis- 
sion, unless fire the minds our pupils with the love the 
language and the civilization for which stands, shall 
miss the opportunity have opening proper perspectives 
and shaping lasting values essential the winning the 
peace tomorrow’s world. 

teachers modern foreign languages shall have 
withstand certain pressures, certain popular demands, shall 
have weigh the pros and cons certain so-called ‘new 
methods’, and shall have give well-balanced offerings that 
will not unduly stress one phase language learning the 
expense another. Let illustrate This war 
will have the oral approach language teaching. 
The public, having read numerous success stories about the so- 
called Army method teaching languages, will naturally ex- 
pect the schools follow suit and adopt similar practices. 
was pointed out earlier, this feasible, provided the tax- 
paying public willing pay for the cost duplicating some 
the features and procedures that ensured success for the 
intensive army language students, much 
earlier start, classes limited students instead 40, 
four six times the number hours spent studying the lan- 
guage, the hiring more and better prepared teachers, even 
the hiring native informants for oral drill, etc. All this 
was done the armed services their specialized training 
courses. was done the taxpayer’s expense this war, 
when, under the pressure events, neither time nor money nor 
energy was spared obtain the desired results quickly 
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possible. afraid that for some time come our lin- 
guistic achievements the schools will measured the 
public terms the results obtained the A.S.T.P. 

Under the pressure healthy demand for oral approach 
language teaching let not lose sight the possible danger 
choking off the other equally important phase language 
study—the acquiring the ability read. One should nor- 
mally lead into another and not destroy stifle it. Even when 
paint the most optimistic picture post-war travel and 
global inter-communication with its wide use the airplane, 
radio, and television, all which seems argue favour 
the oral phase foreign language learning, must re- 
minded time and time again that oral mastery, while very de- 
sirable and important, must not achieved the expense 
reading comprehension, that precious tool that the 
growing minds our youth such deep insight into the foreign 
civilization. 

should insist, therefore, that our language-teaching aim 
should all-round mastery, instead superficial acquaint- 
ance, not only because our interdependent and relatively smaller 
world will, necessity place premium bilingual and multi- 
lingual speakers for direct communication purposes, but par- 
ticularly because our world will need, for sheer survival, 
thousands upon thousands citizens able interpret with 
intelligence, sympathy and tolerance, the many cultures that 
make this rather sick planet ours. geographic isola- 
tion longer possible, let then make sure that our 
school program not have mental isolation. One the 
best ways insure against stress the study and 
appreciation the foreign literature and civilization well 
teach the oral approach the language. 


11% increase German has been reported for the Fall semester the public 

High Schools (Junior, Senior and Vocational) of New York City. 

2. For figures see ‘French Review’, January ‘42, pp. 224-227. 
8, Among the many articles appraising the Army language programs, we recommend 
the following: 

1. ‘Army Foreign Language Training—Schools Can Do As Well’—by Th. Huebener, 
Acting Director of Foreign Languages in New York City. 

2. ‘Can the Intensive Language Course Survive ?’—by M. Pei of Columbia University. 

3. ‘A Survey of Language Classes in the Army Specialized Training Program’, 34 
pages, 25 cents. 

4. ‘New Methods of Teaching Foreign Languages Widely Adopted in Colleges’—by 
B. Fine, Educational Editor of the New York Times. 

All of the above may be secured free (except number 3) by writing to the A.A.T.F. 
National Information Bureau, Teachers’ College, Columbia University, New York 27, 

There are also numerous articles the subject the current number ‘French 
Review’, ‘Hispania’, ‘School and Society’, and in the ‘German Quarterly’, the last num- 
ber of which, December, 1944, is entirely devoted to a discussion of the Army Language 
Programs. 
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CLARKE, IRWIN COMPANY LIMITED 


Offers you wide selection grammars, class readers and 
supplementary readers French, German, and Spanish. sure 
visit our book display the Easter Convention Toronto and 
examine them. you have not yet seen Cours élémentaire 
francais, the beginner’s book our Travis series, ask 
shown copy. 


Are your French classes slow completing their quota 
supplementary reading? would suggest that you add few 
the following attractive readers your shelves —all have 
proved their popularity actual use the grades indicated: 


GRADE 


Premiére Aviatrice France Jeanne D’Uhart Roques 
and Les Surprises cinéma Pellier and Mainfroy 


L’Inspecteur Hornleigh sur piste Priwin and 


and widely-used story French family life. 65¢ 
scéne Turnbull. Easy, short plays. 45¢ 
GRADE 


Les Loups entre eux Charles Robert Dumas. spy story. 45¢ 


racing France. 40¢ 
Madame Curie Eve Curie. Edited Jean Matrat. 45¢ 
Les Mystérieux Messagers Gilles Hersay. The adventures 
English schoolboy and his French chum Paris. 50¢ 
GRADE 
Vie les voyages Cook Maurice Thierry. 50¢ 
Pasteur edited Jean Matrat. 40¢ 
Tovaritch Jacques Deval. school edition the popular 
stage play. $1.55 
Général Gaulle Yvonne Salmon. 


These may examined the Easter display our library 


AMEN HOUSE 
480 UNIVERSITY AVENUE TORONTO 


TEACHING METHODS 


have bought golden opinions from all sorts 


EXPERIMENTAL WORK ALBERTA 
Helen Smith, Calgary, Alberta. 

experiment with the Quebec text-book ‘AVANCONS’ and its 
Teachers’ Manual was carried out last year two grade Oral French 
classes one the Calgary Junior High Schools. The book used 
Quebec Grades VI-VIII, after three years spent its predecessor 

Calgary schools Oral French begun Grade VIII, and thus the 
Grade Alberta students beginning although older than the 
Quebec Grade students, have had only one year previous French, 
compared with the three years the Quebec students. During the course 
the experiment was therefore necessary deviate certain 
respects from the methods outlined the Manual, and make certain 
omissions and changes the text. 

This book has four principal features. The main one—the DIALOGUE 
—with its numerous questions and answers, seems fill the need for 
more general and more individual oral participation large classes. 
The dialogue method provides for conversation between: 

One large group pupils and another large group, 
Small groups, 
Pupil and pupil, 
Teacher and whole class, 
Teacher and pupil, 
Class and good pupil, 
Class and weak pupil, 
and also for great deal practice for the weak pupil. 
The following the plan presentation new DIALOGUE: 
(a) Teacher gives briefly main details story English (not always 
necessary later the year). 
(b) Teacher reads dialogue with minimum translation. 
Teacher reads first sentence—(French-English-French, which 
not usually necessary for most sentences late the year). 
Good pupil reads. 
Class repeats. 
Another good pupil reads. 
Class repeats. 
Weaker pupil reads. 
Class repeats. 
Weakest pupil reads. 
Class repeats. 
“Répétez par then class. 

(d) Other sentences treated similarly. 

(e) Class repeats heart all sentences learned. 

(f) Questionnaire 

Questions asked Teacher work already learned from 
Dialogue. For instance, the end the first day might 
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Correct answer given pupils written blackboard 
teacher while class repeats three times. 

Pupils then question one another individually, one half 
class asks the other. 
Answers questions copied from blackboard into notebooks. 
Memorize the answers. 


Next day: 
Continue same manner, reviewing always what has gone before. 
All pupils must given ample opportunity for taking all roles. 

Questionnaire 
personal experiences, etc., arising out of, related work 
the DIALOGUE. 


Culmination: 
Dialogue produced little play. 


Verbs are drilled short story made up, consisting 
from three five sentences, each having different verb the same 
number and person. The verbs concerned have already been taught the 
forms required for particular grade, and some time spent con- 
jugation every day, the series being presented. The following 
example such series and how taught: 


que cette table est table dans cuisine. 
faim, voici que fais: 
coupe une tranche pain. 
mets beurre sur tranche. 
mange pain. 
Teacher repeats first sentence. Pupil translates, Teacher (F.E.F.). 
Teacher and writes, while class repeats three times. 
Individual pupils read again. 
que faites-vous vous avez faim? 
Irene—Je vais cuisine, etc. 
Teacher—La classe, demandez Ruth qu’elle fait elle faim. 
Class—Que faites-vous vous avez faim? 
Ruth—Je vais cuisine, etc. 


Review follows: 
allez-vous vous avez faim? 
Avec quoi coupez-vous pain? 
Combien tranches coupez-vous 
teach other forms these verbs: 
(1) Teacher tells girl the class what she, (the girl) will 
she hungry—Vous allez cuisine, etc. 
(2) Teacher says what John will la, ete. 


Passages READING FOR COMPREHENSION and READING 
FOR PLEASURE are well-planned, the former, test the pupil’s know- 
ledge, and the latter, give him feeling pleasurable accomplish- 

*‘Avancons’—by MacGowan, Eaton, and Amaron (Macmillan). 
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PARLEZ-VOUS FRANCAIS? 


Vous LISEZ probablement sans difficulté, 
Vous ECRIVEZ peut-étre sans trop difficulté, mais 
Vous 


WESTERN ONTARIO offre des 
cours vacances dans charmant village Trois- 
Pistoles, Province Québec.—Ces cours permettent 
perfectionner votre francais tout passant d’agréables 
vacances. 


DUREE DES COURS: juin—22 heures 
classe par semaine. 


Pour plus amples renseignements formule d’inscription, 
s’adresser 


JENKIN, DIRECTEUR, 
COURS VACANCES, 
University Western Ontario, London, Ontario. 


MATERIAL FOR THE SCHOOL EXHIBITION 
Whitton, Central Technical School, Toronto. 


For many years the technical schools Toronto have held ex- 
hibition their work Friday evening and Saturday afternoon 
and evening March. Thousands visitors pay small admission fee 
for the “privilege” seeing the school and its work. first only the 
technical work was exhibited, but recent years the academic has also 
been displayed. 

Here description the French exhibit held Central Technical 
School last year. the centre the bulletin boards the back the 
room was large French flag with the cross Lorraine. one side 
the flag was coloured relief map France, and the other was 
commercial map France, both made pupils. The commercial 
map was unique, the boys had used fret-saw and cut the form 
plywood. They had copied from the original the ‘Star Weekly’, using 
the “legends” that article. Thus, cow stood for cheese, and bunch 
grapes for wine. another large card two boys had made map 
Paris, with the chief buildings numbered and corresponding numbers 
beside the snapshots those places, mounted the edges the card. 
The rest the permanent bulletin boards the back the room 
were filled with set about twenty-five large, unmounted pictures 
Paris, and similar set Versailles, which had brought from France 
several years ago. 
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Other large projects were fastened with pushpins sections sort 
wallboard placed over the blackboards. One these was the Lord’s 
Prayer French, with the lettering done boy Grade Other sets 
pictures, larger than postcards, were mounted showcards, with the 
use photo-mounts “art corners”. One such set Chamonix 
and Mont Blanc, and another highly-coloured group the French 
Riviera. 

During the years many postcards places France had accumulated, 
and these were mounted that had been cut suitable 
sizes. Thus, there are sections showcards with these words, printed 
pupils: Paris; Deauville; Pictures the Louvre; France After the War 
1914; Strassbourg; Chamonix; French Towns; Grenoble; and the 
Village Eze. (Eze dates back the time Julius Caesar.) 

the pupils’ desks were placed booklets made from pages taken 
mostly from the “National Geographic”. The pupils Grade had 
assembled these and had done the lettering the covers, which were 
various colours. case reader should wish find material the 
“Geographic”, will give some the titles:—The Chateau Country; 
Through the Back Doors France; Carnival Days the Riviera; Paris 
Spring; Palace Versailles; the Midi; Skyline Drive the 
Pyrénées; Normandy; The Coasts Normandy and Brittany; French 
Lorraine; and Flashes Colour France. 

Old copies these magazines may purchased most the used- 
book stores Toronto. The price low, you can find the desired 
copy yourself, but immediately becomes higher you ask for certain 
then becomes “collector’s item”. However, you 
surprised the number these magazines that your pupils can 
find home and are willing give you. Indeed, you will sur- 
prised their contributions all types material. One very welcome 
gift, case, was set postcards Deauville. 

present boys Grade are collecting pictures for booklets 
“France War”. They are also making new booklets, such 
collection reproductions French paintings. (The James Texts, 
Belleville, sell these reproductions.) 

Other booklets, not already mentioned, consist pictures from 
host sources, mounted cards correspond the size the pupils’ 
loose-leaf noteboks. have given these covers the general title 


REVUE SUBJONCTIF 
(Voir pp. 22-25.) 


toutes les parties grammaire subjonctif semble 
étre plus difficile expliquer, probablement parce que manuel n’offre 
aucune vue d’ensemble. Peut-étre souhaiter que subjonctif 
fat enseigné début année; naturellement, manuel s’y 
préte pas mais est incontestable que subjonctif devrait pas 
s’enseigner fin année; temps est des plus mal choisis. 

Pour aider mieux saisir rouage realité peu compliqué sub- 
jonctif concordance des temps, j’ai cru bon mettre tableau 
synoptique d’un les exemples crois que lecteur 
n’aura aucune difficulté s’y comprendre. 

—Jacques Leduc, Runnymede Collegiate. 
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QUE LIRONS-NOUS? 


GRADE 


INTENSIVE 


Intensive Readings French for Grade XI. 


Jeanneret. 
Pour Lire avec Plaisir. 


Anatole 
Labiche—La Grammaire 
Labiche—Les Petits 
EXTENSIVE 


50¢ 


Alternative Intensive Readings French for 
Grade XI, edited Prof. Jeanneret. 


50¢ 


Dumas—Les Trois Mousquetaires 


(Spiers Ed.) 


Daudet—Quatre Contes Choisis 


Book Sept d’un Coup 
Book Aucassin Nicolette 
Book Les Chandeliers 
Book Les Pauvres Gens 


Book L’Attaque Moulin .40 
volume) Clo 
Book 
Book Barbe Les 
Cheveux 


Bazin—Les Oberlé (Haygood 
Edition) $1.44 


Beaufort 
Book L’Anglais Tel qu’on 

Parle 

Book Contes 

Book 10. Ronde dela 

volume) Clo 


Halévy—L’Abbé Constantin $1.44 
Dumas—La Tulipe Noire $1.35 
Malot—Sans Famille $1.44 


Meilhac Halévy—L’Eté 


Daudet—Le Petit Chose $1.44 St. Martin 
GRADE XII 
INTENSIVE 
Intensive Readings French for Grade XII. Edited Prof. 
Jeanneret. 60¢ 
Augier Sandeau—La Coppée—Dix Contes $1.10 
Labiche—Le Baron $1.15 
Fourchevif Contes Choisis .50 


Labiche—La Poudre aux 
Labiche—Le Voyage 
Perrichon 
Vildrac—La Brouille 
Daudet—La Belle Nivernaise 


Daudet—Le Petit Chose 
Dumas—Le Comte Monte- 
Cristo $1.00 


Dumas—La Tulipe Noire $1.35 
Enault—Le Chien Capitaine .45 
France—Le Livre Mon Ami 


$1.30 
Theuriet—L’Abbé Daniel 
Verne—Le Tour Monde 
Hugo—Les Misérables $1.10 
EXTENSIVE 
Moinaux—Les Deux Sourds 


Scribe—Le Verre d’Eau 
Deulin—Contes Flandre .92 
Rebald—Malficeli 


Contes 
les détectives 


Leblanc—Des pas sur neige— 
Paper, .25 Cloth, .30 
Maupassant—Huit Contes Choisis 
Maupassant—Six Contes Choisis 
Mérimée—Carmen $1.30 
Mérimée—Colomba 
Bernay—L’Homme qui 
Bréte—Aimer Quand Méme 


$1.15 
sans Nom 


OUTSIDE READING 

Loti—Le Roman d’un Enfant $1.15 
Pergaud—Histoires Bétes $1.20 
Toudouze—Le Petit Roi d’Ys $1.35 


THE COPP CLARK CO. LIMITED 
Toronto 


Canada 
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QUAND EMPLOYER 
Aprés les CONJONCTIONS suivantes: 


afin que attendant que sans que 

bien que pour que crainte que 
sorte que pourvu que peur que 

facon que quoique maniére que 


Aprés les VERBES suivants: 


(ceux qui expriment) 
(joie, surprise, crainte, colére, amour, regret) 


les verbes “attendre que” “s’attendre que” 
les verbes IMPERSONNELS suivants: 


faut que est bon que est naturel que 
peut que est douteux que est nécessaire que 
semble que est important est préférable que 


vaut mieux est impossible que est regrettable que 
c’est dommage que est malheureux est temps que 


les verbes IMPERSONNELS suivants SEULEMENT quand ils sont 


employés NEGATIF est certain que 
est évident que 


est sir que 
CONDITIONNELLEMENT est vrai que 


les verbes dire, penser, croire, espérer, employés 
NEGATIF 


Dans les expressions suivantes: 
vive soit-i! Dieu vous bénisse! 


Aprés les PRONOMS RELATIFS 
quand est modifié par seul, unique, plus, moins, 


premier, dernier, mieux, meilleur. 


quand phrase secondaire dépend NEGATIF 
quand phrase exprime quelque chose douteux, d’incertain 


Avec les expressions WHOEVER, WHATEVER, HOWEVER 
PRONOMS 
employées comme ADJECTIFS 
ADVERBES 


SUBJONCTIF—par Jacques Leduc. 
dépend toujours d’un verbe exprimé sous-entendu 


faites-le pour moi afin que puisse partir 

partez pas avant que vous voie; 

pourvu qu’il fasse pas mal; 

nartira-t-il sans que nous voyions? 

veut pas venir moins que lui écrive; 

n’agacez pas chien peur qu’il vous morde; 
agissez maniére que tout monde puisse vous admirer; 
jouez avec nous attendant qu’elle vienne; 


suis heureux qu’il soit venu; étes-vous surpris que réussi? 
crains vienne; j’aime qu’on soit sincére avec moi; 
‘ 


n’aime pas qu’on moque lui. 


veux qu’il s’en aille; 
désirez-vous qu’elle réussisse? ordonnez qu’il vienne. 


permets que vous remplaciez; refusera qu’on vienne son 
nuit. 


doute qu’il sache bien chanter; certain qu’il 
ait tué Henri. 

que vous fasse une bonne omelette; m’attends 
qu’il réussisse. 


faut qu’il vienne; n’est pas bon que vive seul; 
c’est dommage que sois pas venu; 

est regrettable qu’il ait plu; 

vaut mieux que nous partions; 

est temps que vous vous mettiez travail; 

peut qu’il finisse avant. midi: 

sera-t-il nécessaire qu’il fasse? 


est-il certain que vous sachiez 
s’il vrai que terre plate; 
n’est pas sur qu’il sache chanter; 
n’est pas probable qu’il soit ici demain; 


espérez-vous qu’il vienne demain? 
croit pas que sois cet avis. 


seul ami que j’aie; 
plus beau concert auquel assisté; 
meilleure histoire que j’aie jamais lue. 


n’y rien qu’il sache pas; 
n’y avait personne qui venir; 


cherche une chambre qui soit assez grande pour quatre 
personnes; 
elle cherche chapeau qui lui aille bien; 


qui que vous soyez; quoi que vous fassiez; 
quelques raisons que vous ayez; 

quelles que soient vos raisons; 

qu’elles soient; 

quelque gentils qu’ils puissent paraitre. 


dis pas qu’il ait toujours raison; 
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TABLEAU 
VERBE PRINCIPAL 


PRESENT 

FUTUR 
PASSES 


CONCORDANCE 
SYNOPTIQUE 
VERBE SECONDAIRE 
ANGLAIS FRANCAIS 


présent (a) 


PRESENT 
futur (b) 


présent (d) 
IMPARFAIT 


conditionnel (e) 


passé (f) 
.... PLUS-QUE-PARFAIT 


Conditionnel 
antérieur (g) 


DES TEMPS 
EXEMPLES 
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it; 
don’t think he; 


doubt that will come; 
glad that she will able 
sing; 


don’t believe she has studied; 
afraid you have forgotten him; 


will have come; 
shall not expect him sing; 


shall never doubt that will 
finally succeed; 

act that nobody will see 


shall always regret you have not 
come; 

shall never believe has suc- 
ceeded; 


wanted him come with me; 


doubted that they would come; 
was afraid would forget; 


was surprised you had been able 
it; 
waited until had come; 


doubted you would have come; 
did not believe you could have 
done it; 


would have liked him come; 
would have here; 


would never doubt that could 
work; 

would act that nobody would 
see him; 


would always regret you could not 
come; 

would never believe had suc- 


would have doubted you would 
have come; 

would you have believed would 
have 


CORRESPONDANTS 


faut qu’il fasse; 
pense pas que soit lui; 


doute qu’il vienne; 
suis heureux qu’elle puisse 
chanter; 


crois pas qu’elle ait étudié; 
crains que vous oublié; 


faudra qu’il vienne; 
chante; 


douterai jamais qu’il finisse 
par réussir; 

agira maniére que personne 
voie; 


regretterai toujours que vous 
soyez pas venu; 
croirai jamais qu’il ait réussi; 


voulais qu’il vint avec moi; 
fallut qu’il fit; 


doutais qu’ils vinssent; 
craignais qu’il n’oubliat; 


j’étais surpris que vous eussiez 
faire; 


doutais que vous fussiez venu; 
croyais pas que vous eussiez 
faire; 


aimé qu’il vint; 
faudrait qu’il fit ici; 


douterait jamais que pusse 
travailler; 

agirait maniére que personne 
vit; 


regretterais toujours que vous 
n’eussiez pas venir; 

croirait jamais que j’eusse 
réussi; 

douté que vous fussiez venu; 


auriez-vous cru qu’il réussi? 


REVIEW SENTENCES FOR THE UPPER SCHOOL 


Submitted Miss Euphrasia Hislop, Harbord Collegiate, Toronto. 


Let translate few more sentences. 


How much time shall need translate them into French? 

Young Helen fell from her horse and broke her arm. 

difficult for him decide what ought do. 

She thanked (m.) for the flowers which sent her last week. 

After reading most interesting story. she went bed. 

“No, not going (there)”, replied, “unless you with me.” 


Wait moment, for have something very funny tell you. 


Ask her pay the tailor for the suit when brings back. 


want type the letter and post before half-past six. 

Did you ask them the same question? Yes, but they didn’t answer it. 
12. You won’t have time take your car out the garage; drive mine. 
13. Although the Duponts are rich, they never give anything anybody. 


14. had two rackets and enough balls, could have game 


tennis. 


15. should like meet that young Frenchwoman. Will you introduce 


her? 


16. Looking out the window, she saw the children playing marbles 


the yard. 


Mrs. Ledoux has another new hat which very smart. She had 


made Cora’s. 


18. Please put the back into your bag. Someone might take 


them off the table. 


She heard from her son Monday. has been hospital 


France for two weeks. 


20. Several friends want tickets for the play; few have already 


bought theirs. 


21. They sav that the old man was knocked down bus was 


crossing the street. 


22. What makes vou happy, Isabel? have just been invited the 


tea-dance. 


pity that you did not turn the radio time listen 


the evening news. 


24. What vou think the don’t like this one; Jean’s 


good: the one your desk the best. 


25. hot (weather); how hot is!; the hotter is; she all alone; 


all together; not all; perhaps will come; don’t think so; 
doubt it; say more. 


WORDS WISDOM FROM ‘L’ECOLE ONTARIENNE’ 


Pourquoi composition a-t-elle une haute importance dans 
langue? C’est que genre travail une grande influence sur 
formation intellectuelle c’est par composition 
vue pratique, que d’occasions créer, d’inventer, composer 
d’écrire offrent aujourd’hui surtout les relations sociales. Tout homme 
besoin d’entretenir une correspondance, rédiger mémoire, 
raconter fait. d’autres termes, ces exercices composition ont 
pour but faire parler parler, n’est pas battre 
paroles contraire, exprimer ses pensées, ses senti- 
ments. Pour apprendre parler, faut d’abord apprendre penser. 
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CORRECT TRANSLATION 
Submitted Miss Euphrasia Hislop, Harbord Collegiate, Toronto. 


Traduisons encore quelques phrases. 
Combien temps nous faudra-t-il pour les traduire francais? 
petite est tombée cheval s’est cassé bras. 
lui est difficile décider devrait faire. 
Flle m’a remercié des fleurs aue lui envoyées semaine passée. 
Aprés avoir une histoire des plus intéressantes, elle s’est couchée. 
—Non, n’y vais pas, répondu, moins que vous m’accom- 
pagniez. 
moment, car j’ai quelque chose trés amusant vous 
ire. 
Demandez-lui payer complet tailleur quand rapportera. 
veux que vous tapiez lettre que vous mettiez poste 
avant six heures demie. 
Leur avez-vous posé méme question? Oui, mais ils n’y ont pas 
répondu. 
Vous n’aurez pas temps sortir votre automobile garage; 
conduisez mienne. 
Bien que les Dupont soient riches, ils donnent jamais rien 
personne. 
nous avions deux assez balles, nous pourrions 
faire une partie tennis. 
voudrais faire connaissance cette jeune Voulez- 
vous présenter elle? 
regardant par fenétre, les enfants qui jouaient aux 
billes dans cour. 
Madame Ledoux encore chapeau neuf qui est trés chic. Elle 
fait faire chez Cora. 
Remettez les papiers dans votre sac, s’il vous plait. Quelqu’un 
pourrait les prendre sur table. 
France depuis auinze jours. 
Plusieurs mes amis veulent des billets pour piéce; quelques- 
uns ont déja pris les leurs. 
dit que été renversé par autobus moment 
Qu’est-ce aui vous rend heureuse, Isabelle? vient m’inviter 
thé dansant. 
C’est dommage aue vous n’ayez pas fait marcher poste (de radio) 
temps pour écouter les informations soir. 
Que pensez-vous des n’aime pas celle-ci; celle Jeanne 
est bonne: celle qui est sur votre bureau est meilleure. 
fait chaud; qu’il fait chaud!: plus fait chaud; elle est toute 
seule; tous ensemble: pas tout; peut-étre qu’il viendra; 
crois que non; j’en doute; dites rien plus. 


REPORT ‘VISITES INTERPROVINCIALES’ 

Most readers the ‘REVIEW’ are friends ‘Visites Interprovinciales’, 
the bureau run teachers for arranging and encouraging visits 
English-speaking students French-speaking homes and vice versa. 
this vear’s annual meeting address “les traits franco-canadiens” 
was delivered Laplante, president the St.-Jean-Bap- 
tiste Society Quebec and secretary the provincial Farm Loan Board. 
presented the thesis that national harmony achieved 
progress, not fusion, and described the co-operative move- 
ment Quebec true product French-Canadian ideology, leading 
naturally co-operation with English-speaking Canadians. 

The annual report recorded 142 visits arranged 1944. compared 
with 1943. The spontaneous growth interest ‘Visites Inter- 
provinciales’ has encouraged the executive consider ways and means 
extending its services. Inauiries are most welcome the Secretary, 
Biggar, Upper Canada College, Toronto, 12. 
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GRADE XIII VOCABULARY REVIEW 


Prof. Andison, University College. 


The study grammar and vocabulary largely based upon the 
“Parts Speech”, the the various tenses and moods verbs, 
that Review, seems me, might profitably centred around 
something else, around certain basic “ideas expressed”. The 
choice these ideas could determined examining particular text 
and seeing what has offer; but single text can expected 
provide range expressions wide enough for the building 
the pupil’s vocabulary, one should have hesitation adding others, 
order achieve well balanced list. 

way explanation, let take one the ‘French Short Stories’ 
the Hills and Holbrook collection (Copp Clark): ‘La Montre Doyen’. 
it, find good range expressions which could classified 
follows: 


(1) orders, commands, requests 
(2) indefinite quantity number 
(3) notion probability 
Taking these order, find something this: 
(1) Vous feriez bien reprendre route vous venez.(p. 44) 
Retournez dans Forét Noire vous donne bon conseil 
que tous vos papiers soient ordre! (p. 47) 
est temps dormir Mets encore une fourneau 
couchons-nous. (p. 47) 
Chut! fit-il serrant main. (p. 48) 
Vos papiers, messieurs? (p. 52) 
Que personne sorte Attenticn Les menottes! (p. 52) 
Mais laisse done cette porte. (p. 53) 
Madame, nom ciel, ayez pitié moi. (p. 55) 
secours! (p. 55) 
Vous resterez notre pouvoir jusqu’a vérification fait. 
(p. 62) 
Madame, vous garderez plus grand silence (p. 62) 
Vous rendrez brave jeune homme chambre qu’il occupait 
avant-hier. (p. 62) 
lumiére! cria terrible Madoc. (p. 65) 


Classifying the above, see the great variety means that single 
short text can produce for the giving orders, from short commands 
like such expressions “Vous feriez bien 
faire telle which could added will other attenuations: 
Vous seriez bien gentil fermer cette porte”, etc. also see the 
great importance the future tense the verb giving orders (vous 
ferez, vous viendrez,) and the more emphatic “viendras-tu?” which 
much stronger than the imperative form “viens”; fact, the series: 
“taisez-vous”, “vous tairez-vous?”, “voulez-vous bien vous the 
so-called imperative could easily the weakest. (In the above selection, 
have imperative which, far from expressing order, expresses 
supplication: “au nom ciel, ayez pitié moi.”) 
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(2) Expressions quality and number—indefinite: 
Une heure aprés, Madoc mettait main sur toute couvée. 
(p. 54) 

Nous avons assez vagabonds Heidelberg. (p. 45) 

pauvres diables comme nous. (p. 50) 

J’entendis des cris, des discussions, des histoires sans fin. (p. 53) 

C’est tas bandits. (p. 53) 

Quelques buveurs seuls restaient encore table. (p. 54) 

suivis d’une avalanche gamins. (p. 59) 

individus vinrent boire comme d’habitude. (p. 63) 

parfois ces pressentiments terribles. (p. 66) 

vous raconterai certains détails (p. 67) 
These examples not begin cover the ground, but they can serve 
good beginning. For instance, the plural form the indefinite article 
one the means most often used express the idea indefinite 
number anything, and one wishes indicate large indefinite num- 
ber, one can add, above: “des histoires sans fin” (cf. “des avions 
perte vue,” etc.). such expressions “une avalanche gamins”, 
“un tas bandits”, one can add extensive vocabulary common 
words all grouped around the single idea quantity number, (cf. “une 
multitude d’objets”, “énormément choses”, “des quantités fleurs”, 
“pas mal gens”, etc.) recent book André Labarthe, find 
within the limits two three pages, the following: “des montagnes 
caisses, des chargeurs discrétion, des tanks quoi crever toutes 
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les lignes allemandes, des ribambelles gosses, des milliers personnes, 
des poignées gamins, and mention only few them. 

(3) Notion probability: 

Nous allons Heidelberg, sans doute, pour faire musique? 
(p. 44) 
J’aurais bon conseil vous donner. (p. 44) 
pouvait revenir chercher. (p. 51) 
rougi, sans doute, devant ses camarades. (p. 51) 
vous laisse penser les réflexions que dus faire. (p. 53) 
Ils avaient bien souffrir froid. (p. 59) 
Elles furent réservées, qui dut leur paraitre 
fort (p. 63) 
Madoc devait prendre pour imposteur devait ter- 
riblement m’en vouloir. (p. 64) 
Les autres seront endormis, dis-je. (p. 65) 
Peut-étre avait-il que nous serions cause perte. 
(p. 66) 
one were consult French grammar order discover the various 
ways expressing the notion probability, one would have turn 
the section adverbs (sans doute, peut-étre, probablement); the section 
the conditional (j’aurais bon conseil, etc.); the modal auxiliaries 
pouvait ils avaient bien souffrir, etc.); the 
future perfect, “uses (ils seront endormis); and these examples 
found ‘La Montre Doyen’, one could add the chapter the sub- 
junctive: est possible que chose fasse plus tard peut bien 
que j’y aille faut qu’il ait été ici notre absence.” 

The advantage this method review, seems me, that 
constitutes basis for organized search for vocabulary. The good 
student might soon the look-out for other ways expressing 
quantity, approximations, probability, time, place, characterizations (des 
cris vous déchirer les oreilles, sangfroid vraiment admirable, rien 
for what worth vocabulary review; the method developed 
Charles Bally, Brunot, Frey and others. 


FRENCH SONGS 


Singing French songs fairly frequently, and quite incidentally, part 
the French programme often instantaneously dispels the clouds 
discouragement, dullness, apathy that sometimes descend both 
students and teacher, whether Grade VIII Grade XII. start 
off spontaneously ‘Il pleut, bergére’; ‘Au clair lune’; ‘Ma 
Normandie’; Canada’; ‘L’amitié’; ‘Le temps des cerises’; ‘La Mar- 
seillaise’, often replaces sense burden with one pleasant 
achievement and confidence. Records help, the teacher just can’t 
sing; one the students can start the class off the tune. Once 
students have acquired the taste for singing French, they claim 
right. Even boys’ classes our school ask sing, usually starting 
with ‘La Marseillaise’, Canada’. Professor Cru the University 
Alberta expresses something what singing will for French 
class when says that French class without singing like day 
without sunshine. 

Catherine Barclay, Western Canada Calgary, Alta. 
(30) 


FOR DRILL AND REVIEW 


ORAL DRILL GRADE 


give Grade students greater opportunity review vocab- 
ulary and compose short oral compositions, give the class the name 
object, for example, ‘le cahier’, and ask them describe four 
five even more sentences, depending upon their degree advance- 
ment. not difficult for the average student tell the following: 
‘Voici cahier. est sur pupitre. est bleu rectangulaire. Sur 
can say: ‘L’encrier est sur bureau. est rond. dans 
L’encre est They may give the following paragraph 
about the dictionary: ‘Voila dictionnaire. C’est gros dictionnaire. 
est rouge noir. dictionnaire est sur bureau. des mots 
dans dictionnaire. Les éléves cherchent mot 

Similarly, give them words, such famille’, ‘la maison’, ‘le 
frére’, ‘la sceur’, ‘le grand-pére’, etc., about which they are able com- 
pose quite few sentences. With practice, even the weaker students are 
able attain considerable fluency giving short compositions orally. 
course, they are not able this without assistance from first. 
suggest the sentences asking: est cahier? quelle forme 
est cahier? grand petit? Qu’y a-t-il dans cahier? 
sont nom Such questions are answered separ- 
ately, and then the answers are combined form paragraph. 

The students are very enthusiastic about this method oral drill and 
are usually able suggest additional sentences when their classmate 
has finished his paragraph. Great variety can obtained selecting 
words from the stories and passages they have been reading. 

find this method oral practice very stimulating for both the 
student and the teacher. The students are often quite surprised see 
how much vocabulary they have mastered, and with what ease and 
fluency they can say simple sentences the new language. good 
for their morale and encourages them look for more words and phrases 
use their miniature essays. enables them experience the thrill 
accomplishment. for the teacher, how gratifying hear the 
students speak five six sentences with high degree accuracy, 
fluency, and above all, confidence! 

—Edna Robinson, Forest Hill Village 


GRADE GRAMMAR REVIEW 

The following summary the grammar covered Grade (Basic 

French). The students find makes the review before the final examina- 
tion more definite. 
Verb Tenses: 

Past Indefinite -ir and -re verbs, 174 French’— 

Copp Clark); Past Indefinite verbs the Verb House, 254; Past 

Indefinite .reflexive verbs, 255. Future type verbs and 

‘pouvoir’, ‘devoir’ and ‘avoir’, pp. 211 and Future Anterior, 
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279. Past Definite, pp. 382-384. 10. Past Anterior, 384. 

Irregular Verbs: 

connaitre, 155; savoir, croire, voir, faire, 156; dormir, prendre, 
176; mettre, pouvoir, 177; devoir, recevoir, écrire, 192; offrir, 
suivre, s’asseoir, 193; envoyer, courir, 214; fuir, conduire, 236; 
boire, vivre, 255; tenir, servir, 256; battre, devenir, partir, 280; 
sentir, suffire, taire, s’en aller, 300; naitre, paraitre, atteindre, 
324; cueillir, 346; craindre, 365. 

III. Pronouns: 

Relative pronoun, pp. 154-155; 175; 236; 365. In- 
definite pronoun “on”, pp. 174-175. Pronoun objects “en” and “y”, 
Interrogative pronoun, pp. 277, Demonstrative pro- 
noun, pp. 322, 323. 

IV. Adjectives: 

Irregular adjectives, pp.175-176. Cardinal numerals, pp. 

214-215. Ordinal numerals, pp. 324-325. 
Important Conversations: 


Les douze Mois, 257. L’Heure jour, 281 (see also 178). 


or 


—Eloise Hamlyn, Shelburne 


REVIEW COURS MOYEN GRADE 
definite—p. 120 (b) 100, 15, 22, 
partitive—p. 131 (f) 101, 24, 
Adjectives—comparison—p. (a), (b), (d) 
possessives—p. 132 (g) 24-26 
relative—p. 12—1-14 
indefinites—p. (a) 1-6 ;(b), (c) 
Verbs—impersonals—p. 
devoir, pouvoir, 
tenses with 
s’asseoir étre assis—p. 
reflexives—p. 
tenses after conj. time—p. 
subjunctive—p. 109 (Cours Moyen Pt. 
conditionals—p. 
servir, faire, 
Adverbs—Comparison—p. 70, 
Prepositions—“dans” and “en” and 100 
“de” alone 
with countries—p. 101 
time—no prep.—p. 101 and 102 
preps. after verbs—p. 29-33 
omission “pas”—p. 
Dimensions—p. 
Idioms—collectives—p. 
quel and que de—p. 
time—p. 


bo 


oo 
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VOCABULARY TESTING FOR REVIEW 


testing vocabulary ‘Cours Moyen frangais’ Grades XI, XII, 
and XIII, try avoid much possible the dictation words 
phrases English written French. Often, course, the most 
economical way give the English word, but possible dictate 
vocabulary giving the pupils (a) antonym (b) (c) 
paraphrase the desired word. Let suppose that students Grade 
have been asked review the vocabulary Lesson One, ‘Cours 
Moyen frangais.’ the class period they will write the vocabulary 
the teacher dictates, follows: 

(1) Comment s’appelle homme qui demeure Normandie? (2) 
Ecrivez verbe qui explique que les Normands n’aiment pas faire 
leur argent. (3) Donnez contraire “nouveau”. (4) Comment 
dit-on frangais “to need”? (5) Comment s’appelle partie supé- 
rieure d’un complet? (6) Qu’est-ce que c’est? (pointing the elbow). 
(7) Qu’est-ce qu’on appelle une action que fait Don- 
nez autre mot pour “stupide” (9) Ecrivez verbe qui 
veut dire que demande une autre personne”. (10) Donnez 
préposition qui veut dire magasin (11) Pierre travaille- 
t-il? (12) Donnez contraire “ce matin”. 

Finally, pupils might asked write sentence using the phrase 
“avoir raison” and another using “avoir besoin de”. 

they can the above work correctly not think necessary 
test, means English, their knowledge the vocabulary the 
first paragraph. 

find that ‘gesture’ very often useful also, especially for verbs 
action objects which are accessible. (e.g. tomber, lever, marcher, 
s’arréter; une carte, une robe). 

The above plan may used for testing vocabulary each lesson 
taught, the end the year for variety general review. 


WORDS FOR REVIEW 


For systematic review Middle School during the Spring Term 
have used series sheets each containing material for about week’s 
work. Listed the top, with page references ‘Cours Moyen’, are the 
grammatical points reviewed for blackboard drill (e.g. Adjectives: 
position with respect noun; irregular masculine singulars; irregular 
feminines; comparison). During the year classes have compiled 
their own vocabularies with relatively little supervision. Now they have 
vocabulary learn. collect the most useful words and idioms 
the year’s work and arrange them under such titles as—Le Voyage; Les 
Habillements; Les Affaires; Campagne. exercises follow, the 
second usually continuous prose. These exercises put use the voca- 
bulary and grammatical points already reviewed. Preparing the stencils 
for these sheets has meant hours work, but the students like the 
definiteness these review assignments. 

Wilson, South Porcupine 
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ORGANIZED VOCABULARY REVIEW 


Much the tedious work involved learning vocabulary lessened 
the pupils are encouraged make lists words related some way— 
for example,—words the same family; words used develop certain 
subject; new adverbs; and, course, antonyms and synonyms. 
much more interesting give the antonym the synonym new word 
than give the English meaning. Even only one pupil the class 
can give the required word, the teacher has supply himself, 
still the other members the class are being aided French compre- 
hension and are being prepared for the “Exprimez autrement” examina- 
tion question. Lists adverbs may made, too, each new adverb being 
placed its proper column according the way which formed. 

The following are some the groups words that our students have 
found helpful: 


‘Aujourd’hui’ 
Les repas ses voisins Une famille mots 
petit déjeuner dormir attendre 
déjeuner hier dortoir une attente 
diner aujourd’hui endormi 
souper demain endormir 
veille battre 
lendemain batir battre 
voyage 
passeport les bagages (m) déclarer sac nuit 
voyager douane déclaration bulletin 
voyage douanier malle 
valise les droits (m) mallette 


These lists are usually left the blackboard for the benefit the 
classes that follow. Lists prepared Grades and XII are good 
review for Grade XIII, and there are always pupils Grade who 
are eager add their own vocabulary words prepared Grade XIII. 

This method lightens the load vocabulary review for both teacher 
and student; should also form good habits organizing material— 
habits which would prove valuable those students who plan 
college. 

—Julie Garland, Guelph Collegiate. 


FILM GUIDE 


CHANTS POPULAIRES French Black and White Sound. 

These films are contribution Quebec folklore. The songs are il- 
lustrated animated cartoons and are interest both adults and 
children. Sung the Alouette Quartet. 


No. “En roulant boule” min. 
claire fontaine” 

No. “Filez, filez mon min. 
“J’ai tant dansé” 

No. “En passant” min. 


“C’est l’aviron” 
The above films are obtainable from the National Film Board, Ottawa. 


(34) 


PERFECT YOUR FRENCH.... 
FOR POST-WAR NEEDS 


McGILL UNIVERSITY 


FRENCH SUMMER SCHOOL 
JUNE AUGUST 10, 1945 


The McGill French Summer School long established 
and popular school. provides carefully graded instruc- 
tion for those who wish improve their command 
spoken and written French and the same time offers 
wide range cultural courses, some which lead the 
M.A. degree McGill elsewhere. All courses inter- 
mediate and advanced sections are University standard. 
show equivalent semester hours for university 
credit. 
Students are advised stay University residence 
with French staff. French alone spoken all times. 
Conversation and practical work with the language 


meritorious students. 
FEE (tuition, board and room) $190.00. 


Write now for prospectus, to: 
Dean, French Summer School 
McGill University, Montreal, Canada. 


natural French atmosphere. scholarships for 


Ontarienne 


(revue pedagogique) 


Recueil travaux 


par 


frangais 
Editeur—J. Proulx, Rockland, Ontario. 
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numero, sous. 
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LAVAL UNIVERSITY 


QUEBEC 
Capital French Canada 


SUMMER SESSION: JUNE AUGUST 1945 
Autumn Session opens September 11th. 
Department section for English- 
speaking students, beginners and undergraduates. 
Graduate courses for M.A. and Ph.D. degrees 

French. 

School Philosophy: Courses covering all branches 
scholastic philosophy, philosophy science and 
social philosophy, leading the degrees Ph.L. 
and Ph.D. 

The staff will include visiting professors from France, 

Canada, and the United States. 


Write for booklet to: 


Secrétariat des cours d’été, Université Laval, 
Québec, Canada. 


College Language Schools 


Summer Session 1945 


French German Italian Russian Spanish 


These Schools exist for the advanced training of all those who need a 
mastery of the spoken and written language, or an intimate knowledge of the 
life, institutions, history, literature and culture of the foreign country. 
Teachers and graduate students; men in the armed forces; employees of 
government agencies; students preparing to participate in the close inter- 
national contacts of the future; finally all persons who believe that permanent 
peace must be based on a clearer understanding of the culture and the thought 
processes of our neighbors in a small world: all these will find at the Middle- 
bury Language Schools ideal conditions for study. 


THE FRENCH SCHOOL, the Middlebury College Campus, 


André Morize, Director June 29-August 
THE GERMAN SCHOOL, the picturesque village Bristol, 
Ernst Feise, Director July 2-August 
THE ITALIAN SCHOOL, the Middlebury College Campus, 
Camillo Merlino, Director June 29-August 
THE RUSSIAN SCHOOL, the Middlebury College Campus, 
Mischa Fayer, Director June 29-August 
THE SPANISH SCHOOL, the Bread Loaf Mountain Campus, 
Juan Centeno, Director June 23- August 


For bulletins and other information write to: The Language Schools Office, 
MIDDLEBURY COLLEGE, MIDDLEBURY, VERMONT. : 
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GRADE FRENCH JUNE 


(‘Basic French’—Copp Clark. Time—2 hours) 

Marks 

Répondez francais: 

(1) Combien jours a-t-il dans une semaine? 

(2) Parlez-vous francais maison? 
(3) pendule est-elle devant derriére vous? 
(4) Combien d’enfants a-t-il dans votre famille? 
(5) quelle couleur sont vos 
II. Ecrivez les phrases suivantes singulier: 
(1) Vous allez voir ces monuments. 
(2) Ils parlent leurs amies. 
(3) Nous n’aimons pas ces chaises. 
(4) Elles ont des chiens intelligents. 
(5) Vous finissez tous les examens. 

III. (a) Indiquez les consonnes muettes: pieds; court; ours. 

(b) Divisez grammaire; amie. 

(c) Indiquez les liaisons: ils ont admiré les belles statues. 

Mettez ‘ce’, ‘cet’, ‘cette’, ‘ces’, devant les mots suivants: 

chevaux; chien; animal. 

IV. Mettez verbe convenable dans les phrases suivantes: 

cheval d’Armand Jacques. (4) Dans train temps 
vite. (5) Mme Dubois (6) J’ai 
pain. (7) Les ours dans une jolie maison. (8) mére 
déjeuner sur sable. (9) Vous peur lui. 

‘Basic French’—page 133, line line paragraph. 

Lisez paragraphe répondez francais aux questions: 

(a) Quel chemin Marie cherche-t-elle? 

(b) Pourquoi trouve-t-elle pas tout suite? 

(c) Que veut dire ‘auprés’? 

(d) Retrouve-t-elle quelqu’un dans forét? 

(e) quoi est-elle contente? 

(f) mére aime-t-elle Marie? 

Combien mois a-t-il dans une année? 

(h) Est-ce que petite fille reste dans neige? 

(i) chemin devant votre maison méne-t-il forét? 
(j) Est-ce Marie qui ouvert porte? 

VI. Donnez contraire de: 

petit; commencer; jouer; sous; prés de; descendre; partir; 
perdre; haut. 

VII. Mettez ‘oui’ devant les phrases qui sont vraies ‘non’ devant 

celles qui sont fausses: 


(1) mére Marie est méchante. 


(2) Berthe trouve des pommes dans forét hiver. 

Jeannette casse grande chaise pére. 

(4) Jeannette mange soupe dans mére. 

(5) maison des ours est plus jolie que maison Jeannette. 
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(6) Jules une jolie femme. 
(7) fée donne trois souhaits pauvre Jules. 
(8) Tous les mois portent des robes rouges. 
(9) Toronto n’est pas capitale Canada. 
(10) ville Paris est plus grande que ville Rouen. 
VIII. Traduisez francais: 
(1) Her sister not pretty, but she good. 
(2) afraid that long stick. 
(3) Armand has apple his pocket. 
(4) The boys school talk French the classroom. 
(5) Are you tired? Eat little bread. 


—Arthur Ouellette, Forest Hill 


GRADE FRENCH JUNE 
French’—Copp Clark.) 


~ 


Remplacez par pronom les mots soulignés: 
Mon frére mange pas viande. 
perdu trois livres. 
Est-ce qu’il donne cloche curé. 
Mettez pluriel: 
garcon n’aime pas son chapeau. 
connais toujours. 
Mon vieil habit. 
m’endors sur banc. 
II. Mettez les verbes passé indéfini. Attention participe passé. 
garcon va-t-il prison? 
Voici les habits qu’ils cherchent. 
Achetez-vous vos livres chez Stedman? 
vieille dame trouve seule. 
Les tableaux que capitaine désire sont fameux. 
mére fille tombent sur glace. 
III. Mettez les verbes présent 
(a) avec (1) envoyer; (2) servir; (3) recevoir. 
(b) avec nous (1) boire; (2) (3) devenir. 
(c) ils (1) partir; boire; (4) aller. 
IV. Ecrivez francais les mots anglais: 
(1) vous dirai (what) ferai. 
(2) est facteur (who) perdu les lettres? 
(3) vois pas fille (to whom) parlais. 
(4) livre (that) sur table. 
(5) curé sait (where) est 
Traduisez 
(a) autumn (b) the month June (c) How old are you? 
(d) what kind weather it? (e) Friday, the 13th April. 
VI. Traduisez anglais: 


(1) léve huit heures. 


(2) Nous leur faisions lire 

(3) dame dont vous connaissez fille est malade. 
(4) Son pére est mort depuis longtemps. 

(5) Auquel ces professeurs écrit-il? 


VII. Complétez les phrases suivantes: 
(1) voit pas les aux yeux mére. 
(2) petit Paris pour des cheminées. 
(3) jour les deux enfants descendent prendre 
(4) Aux soirées Pierrille écoute des histoires étranges 
VIII. Répondez aux questions suivantes: 
(1) Pourquoi est-il dans son lit? (Boum-Boum). 
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(2) Qu’est-ce que Jacques Morlot achéte chez Grandin Cie? 

(3) Les Lande Fleurie, combien d’argent donnent-ils leur 
cur 

(4) Pourquoi ces lui donnent-ils tout cet argent? 

(5) Pourquoi Jean-Marie passe-t-il nuit dans les champs? (La 
Jument). 

(6) Qu’est-ce que vous savez Placide? (deux détails). 

(7) Qu’est-ce que Jeantoux fait Pierrille riviére? 

(8) Que fait pére Pascal Millette quand elle 
atteint ses seize ans? 

IX. (1) Ecrivez mot qui contient méme son que lettre noire (ou 
les lettres noires) dans chacun des mots ci-dessous. Soulignez 
lettre (ou les lettres)) qui représente son: 

payez; pain; argent. 
(2) Divisez syllabes: indicatif; attention. 
(3) Encerclez les sons nasaux dans les mots suivants: prisonnier, 
premiére; apportons; champs; contiennent. 
(1) Quel est féminin de: mari; bohémien. 
(2) Nommez deux parties corps 


Marking Schedule: 


GRADE FRENCH JUNE 


(‘Cours Moyen I.’—Clarke, Irwin; ‘Pour lire avec Clark.) 
hours.) 


Marks 
Mettez forme convenable verbe entre crochets: 
elles (aller). Futur. 
nous (lancer). Passé défini. 
(lire). Imparfait subjonctif. 
vous (recevoir). Plus-que-parfait. 
(disparaitre). Futur antérieur. 
ils (venir). Passé défini. 
10. nous (tenir). Conditionnel. 
11. (voir). Futur. 
12. (écrire). Participe présent. 
II. Remplacez les noms soulignés par des pronoms: 
Dupré venait voir les belles poules chez son 
Nos parents nous sommes allés cinéma. 
Donnez les vétements pauvre fille. 
C’est mére qui acheté viande. 
III. Formez des adverbes ces adjectifs: 
mauvais, meilleur, impatient, énorme. 
IV. Employez pronom relatif dans chaque phrase lieu 
répéter substantif: 
Voila les garcons (il trouvé les garcons sous 
curé (nous avons parlé était trés 


vieux. 
nid (ils ont trouvé dans nid) est trés haut 
trés grand. 
chien (il donné pain chien) avait faim. 
She was very sleepy when she arrived home after the long 
journey. 
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Have you ever seen such pretty chickens. They are coming 
out the barnyard. 
Paul ran out the customs meet his old friend who was 
waiting for him. 
The old lady showed the doctor the letters she had received 
from her son. 
Several years ago used live big old house village. 
The old man was not good humour that morning because his 
wife had scolded him. 
shall come once see him for have often met him 
the city. 
about quarter eight get and downstairs eat 
our breakfast. 
(Marking—1 mark off for each error.) 
VI. Répondez ces questions: 
Pourquoi Bricourt portait-il grosses lunettes? 


Quel temps faisait-il quand Bricourt est parti maison? 

Comment a-t-il fait peur faussaire? 

Pourquoi curé prononcé sermon sur vol? 

Qu’est-ce que Dupré décide faire des cinquante poules 

quoi fait-on kirsch? 

Quel étrange spectacle Dupré a-t-il quand est entré 
dans cuisine? 

(Marking—1 for comprehension and for correct French answer.) 


VII. not translate but answer English the questions the 
following passage: 
Henry Hudson 

mil neuf cent trente un, gouvernement canadien complétait 
chemin fer Winnipeg Fort Churchill situé sur rive ouest 
année, deux vaisseaux quittaient Fort Churchill pour livrer une car- 
gaison plus cing cent mille boisseaux blé Angleterre. Ces 
deux vaisseaux rendirent leur destination réve qu’un jour 
route transport entre l’ouest canadien les marchés d’Europe 
pourrait étre raccourcie plusieurs cents milles semble sur point 
réalisé. 

est intéressant songer que cette voie communication entre 
Canada fut découverte plus trois siécles par 
brave marin anglais nom mil six cent 
dix, Hudson pénétrait cette grande baie dans but 
trouver passage qui conduirait Chine. vie Henry 
Hudson est des plus tragiques notre histoire. 

Qu’est-ce que gouvernement canadien complétait 1931? 
est Fort Churchill? 

Pourquoi les deux vaisseaux rendirent-ils leur 
Quelle était nouvelle route transport? 

Qui avait découvert cette voie premier? 

Pourquoi Henry Hudson pénétrait-il dans cette grande baie? 
Quelle est grande baie dont parle? 

(Marking—1 for comprehension and for correct French answer.) 
VIII. Répondez anglais ces questions: 


Comment Anatole a-t-il fait écouter Bouvard, tuteur 
Nicette? 
Qu’est-ce Betzy quand train est tombé dans 
Comment Hortense Francine allaient-elles empécher Fou- 
gasson tuer? 
Quel crime horrible ’homme Labrador commis? 
IX. not translate this passage: 
“J’ai tout fait pour gagner somme que demandait votre pére, 
suis plus pauvre que lorsque vous vue pour derniére fois, 
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n’ai pas mangé depuis deux jours. Quand vous recevrez cette lettre, 
serai mort vous. balle d’un pistolet aura fait 
qu’aurait fait faim j’avais osé espérer encore. 

“Soyez heureuse, Julie, sera mon dernier voeu avant mourir. 
“18 juillet 1838. 


“Léon” 


Ecrivez pluriel: tout fait pour gagner somme que 
demandait votre 
Donnez les temps primitifs de: fait; vue; mangé; recevrai; 
soyez. 
Traduisez les parties soulignées. 
100 —Harold Klinck, Walkerville 
GRADE FRENCH JUNE 


(‘Cours Moyen I.’—Clarke, Irwin; ‘Intensive Readings 


Copp Clark.) hours.) 


(a) Répondez aux questions suivantes: 
Nommez les trois endroits Martin rendu visite dites 


Grace aux sandales que bon St. Pierre m’avait 
Silvio tira 
vieux garde, Pichon, courait 


Pauvre Thibaud laisse 
“Monsieur dit Jean Valjean, “avez-vous 


dans lequel trouvé son troupeau. 


Comment curé Cucugnan a-t-il arrangé semaine pour 


confesser tous les 


Qu’est-ce que c’est que vie d’un officier dans ligne? (D’aprés 


Silvio.) 


seconde rencontre avec comte, pourquoi Silvio a-t-il dit 


tout cela.” 


était maison Nicolas Pichon? 
Par quel moyen a-t-on réussi faire rendre les Prussiens? 


Quelle est différence entre caractére Thibaudier 
celui Cécile? 


rencontre Frémissin avec Garadoux, comment a-t-elle 


décidé l’avenir Cécile? 
Pourquoi est-ce que les gendarmes ont laché Jean Valjean dans 


Décrivez Petit-Gervais. 


Remplacez les tirets par des mots convenables: 


pas 


par tout monde. 


enfant? 


II. Ecrivez ami une lettre d’environ cent mots vous ferez 


description d’un voyage bateau auto. 


Traduisez: 

Captain Savard wished know anyone could drive auto. 

Unless can stay all night, should prefer Saturday 
nine o’clock the morning. 

They ought the country for their holidays, but first they 
must look for suitable rooms. 

The man who has just entered lawyer but doubtful 
whether will ever plead again. 

Because was raining too hard, was hindered from coming 
last week, but certain that will here about the 
eleventh the month there fine weather. 

know that family very well; the youngest son only ten years 
old but the cleverest boy his class. 

They advised her persuade her father obey his doctor 


not playing any more golf for this year. 
(41) 
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only fortnight since her husband died but they say that 
she going married week from tomorrow. 

shall ask father for enough money buy some new roller 
skates and bicycle. 

IV. (a) Donnez 3éme personne singulier passé défini lére 
personne pluriel futur des verbes suivants: 
appartenir; convenir; arranger; pouvoir; revoir. 

(b) Donnez substantif qui correspond chacun des verbes suivants: 
plaider; courir; compter; acheter; connaitre; embarrasser; 
éblouir; craindre; grandir; plaisanter. 

—Sister Eleanor, St. Joseph’s College School, Toronto. 
Marking Schedule: 


COLLECTIVE WISDOM 


“An external examination set and marked representatives the 
teachers preparing students for it, has many advantages, and can avoid 
the cramping effects, provided there sufficient agreement between the 
teachers about syllabuses and methods treatment. this condition 
satisfied, the individual teacher prepared accept question papers 
representing the collective wisdom his colleagues. The condition 
satisfied when (1) there certain co-ordination syllabus and 
teaching methods different schools; (2) this co-ordination achieved 
democratic methods including the active participation the in- 
dividual teachers. ....... 

have found myself almost entirely the side the teachers 
their demand for definite statement the limits what may 
set Brereton, “The Case For Examinations”, 
Cambridge University Press. Toronto, Macmillan, 1944. 


THE SCHOOL FRENCH 
THE SCHOOL SPANISH 


Western Reserve University 
June July 27, 1945 


The Courses 
Graduate courses leading A.M. and Ph.D. degrees, taught 
native instructors who understand the needs teachers. 
Pronunciation 
new laboratory applied phonetics for corrective drill 
and for training simplified technique teaching pro- 
nunciation embodying the findings years experimen- 
tation the Cleveland Schools. 
The Campus 
The two schools have campus their own, thus inducing 
students like interests use the language studied. 
The Demonstration School 
Eighteen different classes, 500 children years age, 
meeting three periods succession every morning, serve 
laboratory for the Methods course conducted Professor 
Sauzé and demonstration the Cleveland Plan. 
Maison Francaise Casa 
One native instructor for each group six students. 
For particulars, circulars, apply EMILE 


Director, Board Education. 


The Registrar, School Education, Western Reserve University, 
Cleveland, Ohio 
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REVIEWS 


BASIC WRITTEN FRENCH. Composition Book, Alexander Lacey. 
Cloth, 378 pages. Price $1.50. Toronto, Clarke, Irwin, Holt), 1941. 
Intended for the Junior College level, this text uses its models for 

thorough review essential vocabulary, idioms and grammar (as 
determined Tharp and Van der Beke) six selections French 
masters story-telling—de Maupassant’s ‘Walter “Mon 
oncle Jules” and “Mademoiselle ;Dumas pére’s “L’évasion Dan- 
tés” from comte Monte Cristo”; About’s “L’oncle 
and France’s “Grand’mére Noziére” from “Le livre mon ami”. The 
review extremely intensive. for example, divided into 
four lessons. Each begins with approximately two pages text 
and followed two types exercises—Preparation and Practice. 
Preparation includes lists idioms, discussion grammar points and 
study verbs, and Practice covers oral and written work voca- 
bulary, the use words and phrases sentences, and translation 
sentences and prose passages into French. review lesson, the end 
each story, knits together the whole story and the lessons based 
the form the above exercise types and free composition. 
appendix includes tables pronouns, adjectives, numerals 
The vocabulary two parts, English-French and French-English. 
The usefulness the book increased index which refers all 
the grammatical points covered the text and the appendix. 


LANGUAGE, LITERATURE AND LIFE. French Book One, Smith 
and Roberts. Cloth, 428 pages. Price $2.05. Toronto, Gage, 1936. 

FRENCH BOOK TWO, Smith. Cloth, 486 pages. Price $2.20. 
Toronto, Gage, 

This series two books was planned cover all the reading, grammar, 
verb study, idiom drill, composition and cultural information necessary 
for two-year French course High School—sufficient, according 
the Preface, prepare American students for college entrance examina- 
tions. interest Canadian readers these handsomely bound 
volumes will the reading selections French and the forty essays 
English various aspects France’s civilization. The reading 
material, graded difficulty and well-integrated with the Grammar, 
varied and plentiful, starting with simple, “conversations” and adap- 
tations from works like “Les Misérables” and “La Chanson Roland” 
and finishing with the abridged originals “Sans famille” and “L’abbé 
Constantin”. the texts are not intended used without 
teacher, the authors might have excluded much that would have been 
more suitable and useful for teacher’s manual handbook accom- 
pany less expensive and less unwieldy book. 


COLLECTION—Récits Légendes. series paper-covered 
books written for young people, each about pages length and 
selling for 10¢. 

few the titles historical themes are “Histoire 
stoire retraite des 10,000”. There are some titles with 
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legendary (Nordic) background, such dieu Turketil’ and ‘La 
nef abandonnée’. Others deal with the struggles and vicissitudes 
early French Canadian missionaries and pioneers: ‘Du Tomahawk 
Croix’, ‘Le calumet paix’, ‘Ils étaient huit venus France’, ‘La 
vieille Wisipagong’, ‘Les fils ‘Sous signe 
potable’ relates the adventures troop Boy Scouts the wilds 
northwestern Quebec. The stories this ‘Collection’, though interest- 
ing and not too difficult for Grade XI, have unmistakable religious 
atmosphere. Editions Variétés, Montréal (Longmans, Green, 


BRACELET VERMEIL and PRINCE ERIC, Serge Talens. 
216 and 184 pp. respectively. Price, each, 75¢. Toronto, Longmans, 
Green Co. 

Both these books are fast-moving adventure stories which, with their 
modern European background, should appeal young people. The same 
characters appear each, namely young Norwegian prince and his 
English and French Boy Scout friends. ‘Le bracelet vermeil’ solves 
the mystery contained certain letters and date engraved brace- 
let worn the youthful prince. ‘Le prince Eric’ plot overthrow 
him successfully combatted his young friends. The vocabulary 
up-to-date, idiomatic and difficult enough, but with few explanatory 
footnotes and new-word vocabulary the beginning each chapter 
both these books would suitable supplementary reading Grade XIII. 
Black and white illustrations depict the most exciting incidents each 
story. —Catherine Liddy, North Toronto.C. 


LES LETTRES CANADIENNES D’AUTREFOIS, Tome IV. Par Séra- 
phin Marion. Hull, Les Editions 1944. 192 pages. Prix: 
$1.00. 

the fourth volume the scholarly studies under this general title 
Professor Marion the University Ottawa continues trace 
detail the literary beginnings French Canada. The first the series, 
published 1939, bore the subtitle “Phase bilingue” and dealt with the 
early and, naturally, immature products native authors, unearthed 
from the columns the contemporary bilingual journals. The second 
(1940), subtitled “Phase francaise”, and the third (1942), “Phase cana- 
added much exact information and critical comment concerning 
this early period, previously treated only broad outline Mgr Camille 
Roy. Carefully selected samples the first creative efforts which had 
appeared the “Gazette littéraire Montréal” and other “papiers- 
nouvelles” the latter part the eighteenth century, and literary 
quarrels, which frequently gave evidence more violence than en- 
lightenment, have been faithfully recorded Marion. 

The present volume treats the “Phase opening with 
account the struggle waged the novel for recognition genre 
Canadian letters. Universally regarded the “cousin pauvre” the 
literature seventeenth century France, met with cold reception 
the occasion its first appearance Canada the nineteenth 
century. The first three French-Canadian novels are critically examined. 
“Chercheur trésors d’un livre” P.-A. Gaspé, the 
son the author “Les Anciens Canadiens”, appeared 1887. 
inept its construction its title, this extraordinary novel had the 
merit including legends which, according Marion, “plairont aux 
enfants, petits grands. Ils écouteront bouche bée conte 
Labrador”. Many thousands young Canadian and American readers 
“Pour lire plaisir’ may may not agreement with our 
distinguished critic. The second novel, “Les Fiancés 1812”, Joseph 
Doutre, appeared 1844. Its title accurately suggests its content 
love and war, and the analysis reveals little progress over its predecessor. 
“Charles Guérin” P.-J.-O. Chauveau was published and 
considered far the best the three. 

Chapter III devoted examination the first tragedy written 
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French Canada, “Le jeune Latour, tragédie trois actes, par Antoine 
written 1842, first performed 1844, published the 
same year and several times since, and reproduced full the appendix 
the present volume. the 1200-or more alexandrines the critic finds 
much that reminds him Corneille the conflict between filial piety 
and patriotism, something Boileau poetic inspiration, and great 
deal that romantic atmosphere. 

far the most significant chapter the book that entitled “La 
appeared the first item the first issue this periodical (Sept. 
1944). Had Marion written none the many volumes which have 
won him recognition France and Canada, one which had the honour 
being “couronné par would have established 
his primacy Canadian critic the epoch-making discoveries this 
single chapter. The visit Canada the French corvette “la Capri- 
cieuse” 1855 has hitherto universally regarded major 
importance marking the initial influx literary inspiration from 
France. Henceforth the literary history French Canada will have 
revised result the evidence here adduced, through ex- 
haustive examination contemporary periodical literature, that the 
first third the nineteenth century Quebec readers were thoroughly 
familiar, not only with the chief French classics, but also with the great 
French writers their own day, Chateaubriand, Lamartine and Victor 
Hugo. Thus the influence French romanticism was indubitably felt 
Canada long before the arrival “la Capricieuse”. 


MODERN TALES FROM FRANCE.—An anthology French humour, 
edited Frederick Roe, has some twenty-six selections (118 pages) 
various types humour. The book interesting, entertaining and 
suitable for reading Grade XII Grade XIII students. Among the 
selections, which are divided into six sections according type, are 
Daudet’s Histoire Bamban, Parapluie, Maurois’ 
Conversation Soldat Brommit, Nadaud’s L’Oraison Funébre 
Madame Bourgeois, and Rostand’s Nez Cyrano. There are some 
notes, short biographical sketches the authors, and vocabulary. 
Published price 85¢. Green, 


MEXICO POR AUTOMOVIL, Grismer Olmsted, 1938. 
(seventh printing 1941) published The Macmillan Company. 

The introduction states that “it written for beginners’ classes 
Spanish and can used any time during the first and second se- 
mesters.” think, however, that would better introduce toward 
the end the first year and continue its use during the second year 
the High School course Spanish. Nevertheless, know that much 
more rapid progress can made Spanish than French, and the pupil 
soon able cope with reading matter moderate difficulty, pro- 
vided interesting. This text offers just that opportunity. 

The book very attractive looking. Your first impression bound 
favorable. Your interest excited from the beginning. There 
mention grammar all, yet great deal incidental grammar 
bound learned. The vocabulary the most useful and 
fascinating kind. family from Saint Louis, Missouri, take trip 
Mexico city motor down through Texas and over the Pan-American 
Highway. gives splendid and accurate picture that delightful 
and hospitable country. see vividly its people, its crafts, its cities, 
customs, sports, plants, scenery, its archaeology, markets, what the 
people eat and do. 

myself took the same trip and can, therefore, vouch for the 
correctness the information given this book. 

addition general vocabulary the back, each page text 
has visible vocabulary well. The inside the cover has splendid 
map the Pan-American Highway, showing all the towns and villages, 
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distances, the legends all the road signs Spanish, and along the 
side the map there graphic representation the altitudes en- 
countered from Laredo, Texas, Mexico City. This last feature accounts 
for all the climatic variations met route. 
consider this book valuable contribution the store suitable 
reading material available for students Spanish. 
Brokenshire, Jarvis Collegiate Institute, Toronto. 


BOOKS RECEIVED 
“LE POINT Romans d’Aventures: 
‘Arséne Lupin contre Herlock Sholmes’, ‘La Cagliostro venge’, 
‘Les trois yeux’, ‘La vie extravagante Balthazar’, ‘romans poli- 
ciers’ par Maurice Leblanc. Environ 200 pages. Price 50¢. Librairie 
Paris, 1939. Imprimée Canada, Longmans, Green, 
oronto. 


RECOMMENDED “NEWSWEEK” 
TWO SOLITUDES, Hugh MacLennan. 370 pages. Duell, Sloan 
Price $3.00. popular American novel life bilingual 


RECENT CANADIAN BOOKS 
Les Canadiens francais d’aprés roman contemporain 
—par Eleanor Michel. Québec, Librairie Garneau, 1942. 
Courriers des Villages—par Clément Marchand. Trois-Riviéres, Editions 
Bien Public, 1941. 
Tel Solitude—par Jean Charbonneau. Montréal, Valiquette, 


JUST OFF THE PRESS 
GAI!—by George Klinck. Price 90¢. Toronto, Ryerson, 


NELSON’S MODERN FRENCH STORIES 


Each book illustrated and has vocabulary appended. 


Printed clear easy-reading type and attractively bound. 
Sixteen titles Each, cents 
Grades and Grades and 
Les Mésaventures Les Pinson 
famille Pinson dans Commerce 


Les Pinson Vacance 


Les Laval chez eux 
famille Pinson Vingt Jours Angleterre 
Les Laval dans les Alpes L’Oncle Maurice 
Grades and XII 
Jeune Pierre Les Laval s’amusent 


Une Aventure Mer 


Manoir Kermarec Les Laval aux Indes 
Aventure Les Laval dans Désert 


docteur Varennes Musée Dupont 


THOMAS NELSON SONS, Limited 
Wellington Street, W., Toronto. 


FRENCH BOOKS RECOMMENDED TEACHERS FOR 
OUTSIDE READING GRADE 

(arranged Sniderman order frequency recommendation) 
Books marked are also recommended for Grade reading. 
Number the left title indicates publisher. Refer page for 

rest list and Directory Publishers. 


Title Author Editor 
Emile les Kastner Bovée 
n.s.e.Le voyage Perrichon (play) Labiche 
*L’année francaise Hedgecock Hughes 
pas sur neige ... Dale Dale 
*Le petit chose Daudet Limoer 
2&1 Lettres mon moulin Daudet Robert Bradby Rieu 
*Les chasseurs papillons Bernay Gurney Scott 
*Perrine Malot Seibert 
*L’abbé Constantin (simplified) Halévy Pollard, Cochran 

Edd 

Madame Thérése (simplified) ...... Erckmann-Chatrian Williams 
2&1 tour France Bruno Fontaine Frangois 
trésor Chateauvieux Bonhoure Ford Hicks 
tel qu’on parle ....... Bernard Bond 
Philip 
Toc, Toc, Toc (Little Plays) Macy 
Comte Monte Cristo Dumas Spiers 
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“On Fait Qu’on 


BONERS 


Gessler was afraid that William Tell was about throw him into 
yawning ‘abbess’. 


Nous pouvions pas.—We usen’t able. 


Son adversaire lui donna coup grace.—His adversary gave him the 
‘lawn-mower’. 


figure plombée—in spite his heavy figure. 


Cela fait petit velours—It makes little velvet. 
Baisse terre prends porte par dessus marché.—Kiss the land 
and take the door over the market.—J. Proulx. 


British soldier was guarding group German prisoners route 
South Africa. From one section another below deck they were 
singing. The tune was ‘Die Lorelei’. but the words were different. Be- 
cause this soldier knew German, nipped the bud plans these 
prisoners had made overcome their guards 


*Monsieur Vent Mme Pluie Musset Lory 
insurrection Paris Hugo Harriman 
*Les aventures Hippolyte Poret 


premiére aviatrice ... Roques Lee 


DIRECTORY PUBLISHERS 


Clarke, Irwin and Co., Ltd., 480 University Ave., Toronto 
Copp Clark Co. Ltd., 517 Wellington St. West, Toronto 
Dent and Sons (Canada) Ltd., 215 Victoria St., Toronto 
Ginn Co., 863 Bay St., Toronto 
Longmans, Green and Co., 215 Victoria St., Toronto 
Macmillan Co. Canada Ltd., Bond St., Toronto 
Thos. Nelson and Sons Ltd., Wellington St. West, Toronto 
Odyssey Press Incorporated, University London Press, London, Eng. 
and 386 4th Ave., New York, 
c/o Clarke, Irwin, 480 University Ave., Toronto 
Renouf Publishing House, 1433 McGill, College St., Montreal 
Ryerson Press, 299 Queen St. West, Toronto 
Sir Isaac Pitman and Sons, 381-383 Church St., Toronto 
John Winston Co., Front St., W., Toronto 
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INTEREST 


“THE STUDY FOREIGN LANGUAGES” 
Nicholas Murray Butler, President Columbia University. 


the present world the ability speak and read with ease least 
one foreign language more than ever necessary the mind and ima- 
gination American youth are set free for expansion beyond the 
narrow horizon vocational interests and netional 

The reading tests for classroom training satisfaction 
college graduation requirements overlooks the vital relationship be- 
the spoken language and knowledge the culture other 

often said that American weakness foreign languages due 
poor teaching. The main responsibility, however, quite different. 
matter fact, there curriculum subject, unless mathe- 
matics, where teachers have applied themselves more diligently meet 
increasingly difficult curriculum situation. Limited they are 
narrow time allotment, which usually allows only two years college 
two three years secondary school, most cases three hours per 
week, the study foreign language, they have been obliged 
concentrate the one possible objective,.the ability read, and have 
their attention accelerating the student’s progress toward 
this modest goal. Under these conditions the student tends look 
French, German, Spanish Italian dead languages. 

The ability read and speak the language fundamental 


understanding the thought another people and the communi- 


our own them. 
the complete article (Bureau Item 62) may had from the National In- 


formation Bureau the American Association Teachers French (D. Girard, 
Director) Teachers College, Columbia University, New York 27, N.Y. 


TEACHER TRAINING 

the intensified language program, with its use the oral approach, 
succeed cannot too strongly impressed school administrators 
that they must insist teachers who are qualified. 

Teacher-training institutions will have train such qualified teachers 
employ the methods which must used the oral approach 
applied successfully. This training will certainly have produce 
satisfactory degree proficiency understanding and speaking the 
colloquial form the foreign language. teacher should certified 
teach foreign language who does not pass examination aural 
and oral proficiency the language which plans teach. 

Observation the methods and successful 
intensive language teaching should part the teacher-training 
program. Such program should also include careful training the 
sources, evaluation, development and use text-books and other teach- 
ing materials. 

A survey of Language Classes in the Army Specialized Training Program. The 
Report Special Committee prepared for The Commission Trends Education, 
The Modern Language Association America, 100 Washington Square, New York 
N.Y. Price 


FOREIGN LANGUAGES AND INTERNATIONAL UNDERSTANDING 

“Education for International understanding and good will will involve 
the study the so-called humanities. will involve thinking after 
them the thoughts the world’s great thinkers, its poets, its philoso- 
phers and seers, its spiritual leaders, whatever may have been their race 
nationality language the age which they wrought. will 
involve the study the languages other peoples; for lack 
edge foreign languages impedes communication and makes genuine 
understanding more (Dr. John Studebaker, U.S. Com- 
missioner Education, Education for Victory, Oct. 
Review’, January, 1945. 
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Highlights the Easter Convention 


The Ontario Modern Language Teachers’ Association 
Women’s Union Theatre St. George Street 


MORNING, APRIL 1945 


9.30 a.m.—President’s Address—Prof. Freeman. 
10.00 a.m.—French Dances (XVIIth and XVIIIth century)— 
Pupils Miss Bettina Byers. 
10.15 a.m.—The Principles and Technique the Multiple Approach— 
11.10 French comedy, presented students 
McMaster University. 


WEDNESDAY MORNING, APRIL 1945 


9.00 a.m.—‘Das deutsche 
Prof. Robert Arnold, Victoria College. 
9.45 Group German and Italian Songs— 
Eric Tredwell, accompanied Mrs. Harry Adaskin. 
10.00 demi-siécle d’enseignement 
Prof. St. Champ, University College. 
11.00 a.m.—Discussion 1945 Resolutions— 
directed Miss Dorothy Wilkins. 


RESOLUTIONS 


resolved that the O.M.L.T.A. respectfully request the Ontario 
Department Education: 

(1) that the Grade XIII Authors textbook authorized for least 
two consecutive years; 

(2) that the comprehension questions the Grade XIII Authors 
paper answered English; 

(3) that intermediate German textbook provided; 

(4) that English grammar more uniformly emphasized the 
elementary schools; 

(5) that the titles textbooks selected the Department 
announced before the close the school year. 


CONTENTS JUNE NUMBER 


THE APPROACH LANGUAGE TEACHING— 

BASIC VOCABULA 

Thomas Howe, Haig Collegiate, Willowdale, Ont. 
CORRESPONDEN COURSES FRENCH— 

Maurice Lavallée, Edmonton, Alberta. 

THE USE Miss Catherine Barclay, Calgary, Alberta. 
BOOK REVIEWS—conducted Morris Sniderman. 
FRENCH CROSS-WORD PUZZLE—to while away your idle hours 

during the summer vacation. 
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